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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 77/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 17ης Ιανουαρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

18.1.2003 L 13/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 71,2
204 49,1
212 104,8
999 75,0

0707 00 05 052 112,1
220 166,2
628 139,2
999 139,2

0709 10 00 220 60,5
999 60,5

0709 90 70 052 78,3
204 101,7
999 90,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 48,4
204 51,2
212 55,2
220 44,5
600 73,2
999 54,5

0805 20 10 204 85,3
999 85,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 64,5
204 65,0
220 83,4
464 142,2
600 41,0
624 77,8
999 79,0

0805 50 10 052 63,6
220 80,7
600 78,9
999 74,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 42,4
066 35,6
400 102,0
404 88,0
720 114,6
999 76,5

0808 20 50 388 136,8
400 118,7
528 82,9
720 50,5
999 97,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

18.1.2003L 13/2 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 78/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για την εφαρµογή συντελεστή µείωσης κατά την έκδοση πιστοποιητικών επιστροφής για εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 5 του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιου-
λίου 2000, για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων
καθορισµού του ύψους τους, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εξα-
γόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι
της συνθήκης, και τα κριτήρια για τον καθορισµό του ποσού παρο-
µοίων επιστροφών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1052/2002 (4), και ιδίως το άρθρο 8 παράγ-
ραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το συνολικό ποσό που αντιστοιχεί στις αιτήσεις για πιστο-
ποιητικά επιστροφής που ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου
2003 υπερβαίνει το µέγιστο που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000.

(2) Υπολογίζεται ένας συντελεστής µείωσης βάσει του άρθρου 8
παράγραφοι 3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/
2000. Κατά συνέπεια, ο συντελεστής αυτός πρέπει να ισχύει
για τα ποσά που ζητήθηκαν υπό µορφή πιστοποιητικών
επιστροφής µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 2003, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσά των πιστοποιητικών που αντιστοιχούν σε αιτήσεις που
ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου 2003 υπόκεινται σε συντελεστή
µείωσης 0,74.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

18.1.2003 L 13/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 160 της 18.6.2002, σ. 16.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 79/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-

µογής για την εισαγωγή µελάσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος
4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής (3),
προβλέπει ότι οι αντιπροσωπευτικές τιµές στη διεθνή αγορά,
µε βάση τις οποίες καθορίζονται οι συµπληρωµατικοί
δασµοί που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσας,
καθορίζονται καταρχήν κάθε εβδοµάδα σύµφωνα µε τη δια-
δικασία που προβλέπεται στο άρθρο 42 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

(2) Το ισχύον σύστηµα περιλαµβάνει τον εβδοµαδιαίο καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των συµπληρωµα-
τικών δασµών, ακόµη και αν τα ποσά τους παραµένουν
αµετάβλητα ή µεταβάλλονται ελαφρά. Για να απλουστευθεί
και να διευκρινισθεί η διαδικασία καθορισµού των αντιπρο-
σωπευτικών τιµών και των συµπληρωµατικών δασµών, πρέπει
να προβλεφθεί ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών
και των συµπληρωµατικών δασµών κάθε δύο εβδοµάδες και,
υπό ορισµένες καλώς καθορισµένες προθέσεις, η προσαρ-
µογή τους κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής από την
Επιτροπή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, οι παράγραφοι
1 και 2 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Οι συµπληρωµατικοί δασµοί που αναφέρονται στο
άρθρο 24 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 εφαρµόζονται στις µελάσες που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1703 10 00 και ΣΟ 1703 90 00.

2. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, ως αντιπρο-
σωπευτικές τιµές για τις µελάσες στη διεθνή αγορά ή στην κοι-
νοτική αγορά εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 24
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, θεω-
ρούνται οι τιµές cif για τα προϊόντα αυτά που διαπιστώνονται
και καθορίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

Οι τιµές αυτές καθορίζονται κάθε δύο εβδοµάδες µε διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 42 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001. Μπορούν να τροποποιηθούν κατά τη
διάρκεια αυτής της περιόδου των δύο εβδοµάδων από την Επι-
τροπή την Πέµπτη, εάν από τις πληροφορίες τις οποίες διαθέτει
διαπιστώνεται µεταβολή των αντιπροσωπευτικών τιµών που
προηγουµένως έχουν καθοριστεί τουλάχιστον κατά 0,5 ευρώ
ανά 100 χιλιόγραµµα. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επι-
τροπή, το αργότερο κάθε Τετάρτη, τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 τις
οποίες διαθέτουν.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 80/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 175/2001 όσον αφορά ορισµένα µείγµατα µερικών ποι-

κιλιών καρυδιών µε κέλυφος, επισήµως καθορισµένων από την χώρα παραγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1881/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παρά-
γραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 175/2001 της Επιτροπής, της
26ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό των προδια-
γραφών εµπορίας για τα κοινά καρύδια µε κέλυφος (3) παρέ-
χει τη δυνατότητα να αναµειγνύονται, σε όλες τις ποιοτικές
κατηγορίες, περισσότερες ποικιλίες κοινών καρυδιών στην
ίδια συσκευασία, µε την επιφύλαξη ότι το µείγµα είναι επι-
σήµως καθορισµένο από τη χώρα παραγωγής.

(2) Οι γαλλικές αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι είχαν επι-
σήµως καθορίσει περισσότερα µείγµατα ποικιλιών, ονοµαζό-
µενες «Noix de Grenoble» και «Noix du Périgord», που
εφαρµόζονται στα νωπά και στα ξερά καρύδια. Οι αµερικα-
νικές αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι είχαν καθορίσει
µείγµα ποικιλιών ονοµαζόµενο «Noix de Californie», που
εφαρµόζεται στα ξερά καρύδια.

(3) Με την επιφύλαξη υπάρξεως άλλων µειγµάτων ποικιλιών των
κοινών καρυδιών που έχουν επισήµως καθορισθεί αλλού,
πρέπει, προκειµένου να αποφευχθεί οποιαδήποτε διαφορά
ερµηνείας στην εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 175/
2001, να καθοριστούν λεπτοµερώς τα χαρακτηριστικά των
µειγµάτων αυτών στον εν λόγω κανονισµό.

(4) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
175/2001.

(5) Η επιτροπή διαχειρίσεως οπωροκηπευτικών δεν διετύπωσε
γνώµη εντός της προθεσµίας που ετέθη από τον πρόεδρό
της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 175/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 175/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στον τίτλο II (∆ιατάξεις σχετικά µε την ποιότητα), το σηµείο B (Κατάταξη) τροποποιείται ως εξής:

α) στο σηµείο i), το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα καρύδια µε κέλυφος που κατατάσσονται σε αυτήν την κατηγορία πρέπει να είναι ανωτέρας ποιότητας. Πρέπει να
παρουσιάζουν τα χαρακτηριστικά της ποικιλίας ή, ενδεχοµένως, του µείγµατος ορισµένων ποικιλιών, που ορίζεται επι-
σήµως από τη χώρα παραγωγής (*) και αναφέρεται στη σήµανση.

(*) Μη εξαντλητικός κατάλογος των µειγµάτων ορισµένων ποικιλιών, επισήµως καθορισµένων από τη χώρα παραγωγής,
εµφαίνεται στο προσάρτηµα III.»

β) στο σηµείο ii), το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα καρύδια µε κέλυφος που κατατάσσονται σε αυτήν την κατηγορία πρέπει να είναι καλής ποιότητας. Πρέπει να παρου-
σιάζουν τα χαρακτηριστικά της ποικιλίας ενός εµπορικού τύπου ή ενός τους µείγµατος ορισµένων ποικιλιών, οι οποίες
ορίζονται επισήµως από τη χώρα παραγωγής (*) και αναφέρονται στη σήµανση.

(*) Μη εξαντλητικός κατάλογος των µειγµάτων ορισµένων ποικιλιών, επισήµως καθορισµένων από τη χώρα παραγωγής,
εµφαίνεται στο προσάρτηµα III.»

2. Προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«Προσάρτηµα III

ΜΗ ΕΞΑΝΤΛΗΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΜΕΙΓΜΑΤΩΝ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ, ΕΠΙΣΗΜΩΣ ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΩΝ
ΑΠΟ ΤΗ ΧΩΡΑ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ, ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΩΝ ΣΗΜΕΙΩΝ II.B.i) ΚΑΙ II.B.ii) ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ

1. “Noix de Grenoble”

— Για τα ξερά και νωπά καρύδια, µείγµα των ακολούθων ποικιλιών: Franquette, Mayette, Parisienne.

2. “Noix du Périgord”

— Για τα ξερά καρύδια, µείγµα των ακολούθων ποικιλιών: Marbot, Franquette, Corne.

— Για τα νωπά καρύδια, µείγµα των ακολούθων ποικιλιών: Marbot, Franquette.

3. “Noix de Californie”

— Για τα ξερά καρύδια, µείγµα των ακολούθων ποικιλιών: Amigo, Adams, Ashley, Payne, Eureka, Hartley, Serr,
Chandler, Chico, Gustine, Lompoc, Midland, Pedro, Pioneer, Sunland, Tehama, Tulare, Vina, Poe, Carmello,
Cascade, Concha, Ehrhardt, Franquette, Howe, Howard, Idaho, Marchetti, Mayette, Meylan, Plancentia, Sharkey,
Sinensis, Trinta, Waterloo, Westside.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 81/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 111η ειδική δηµοπρασία που πραγ-
µατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων διατρο-
φής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης
του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-

σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 111η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύ-
ρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για
την 111η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες

Ελάχιστη τιµή
πώλησης

Βούτυρο
≥ 82 %

Ως έχει — — — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση µεταπώλησης
Ως έχει — — — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Ανώτατο ποσό
ενίσχυσης

Βούτυρο ≥ 82 % 85 81 85 81

Βούτυρο < 82 % 83 79 — 79

Συµπυκνωµένο βούτυρο 105 101 105 101

Κρέµα — — 36 34

Εγγύηση µετα-
ποίησης

Βούτυρο 94 — 94 —

Συµπυκνωµένο βούτυρο 116 — 116 —

Κρέµα — — 40 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 82/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 64η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται

στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1614/
2001 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας
ανώτατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη
τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται
κατωτέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 64η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις 14 Ιανουαρίου 2003, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 83/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για τον καθορισµό της ελάχιστης τιµής πώλησης αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη για την 30ή
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 26 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον
αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο
γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων
και την πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2238/2002 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης έχουν
θέσει σε διαρκή δηµοπρασία ορισµένες ποσότητες αποκορυ-
φωµένου γάλακτος σε σκόνη τις οποίες κατέχουν.

(2) Κατά τους όρους του άρθρου 30 του κανονισµού αυτού,
λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που έχουν γίνει
δεκτές για κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µία
ελάχιστη τιµή πώλησης ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία. Το ύψος της εγγύησης για µεταποίηση

καθορίζεται λαµβανοµένης υπόψη της διαφοράς µεταξύ της
τιµής της αγοράς του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη
και της ελάχιστης τιµής πώλησης.

(3) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, η ελάχιστη τιµή πώλησης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια η
εγγύηση για µεταποίηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 30ή ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 και της οποίας η προθεσµία για
την υποβολή των προσφορών έληξε στις 14 Ιανουαρίου 2003, οι
ελάχιστες τιµές πώλησης και η εγγύηση µεταποίησης καθορίζονται
ως εξής:

— ελάχιστη τιµή πώλησης: 201,60 ευρώ/100 kg,

— εγγύηση µεταποίησης: 52,00 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 84/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 283η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επιτρο-
πής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη χορήγηση
βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνωµένο
βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην Κοι-
νότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία
καθορίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο
βούτυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 %
ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.
Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορι-
σµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 283η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης προο-
ρισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 105 EUR/100 kg,
— εγγύηση προορισµού: 116 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 85/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής σκόρδου για το τρίµηνο από την 1η Μαρτίου 2003

έως τις 31 Μαΐου 2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 565/2002 της Επιτροπής, της 2ας Απρι-
λίου 2002, για τον καθορισµό του τρόπου διαχείρισης δασµολο-
γικών ποσοστώσεων και για τη θέση ενός καθεστώτος πιστοποιη-
τικών καταγωγής για το σκόρδο που εισάγεται από τρίτες χώρες (3),
και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι ποσότητες για τις οποίες κατατέθηκαν αιτήσεις πιστο-
ποιητικών από τους παραδοσιακούς εισαγωγείς και από τους
νέους εισαγωγείς στις 13 και 14 Ιανουαρίου 2003, δυνάµει
του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
565/2002, υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες για τα
προϊόντα καταγωγής Κίνας, Αργεντινής και όλων των τρίτων
χωρών εκτός της Κίνας και της Αργεντινής.

(2) Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί σε ποιο βαθµό οι αιτήσεις
πιστοποιητικών που διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή στις 16
Ιανουαρίου 2003 µπορούν να ικανοποιηθούν και να καθορι-

στούν, σύµφωνα µε τις κατηγορίες εισαγωγέων και την κατα-
γωγή του προϊόντος, οι ηµεροµηνίες κατά τις οποίες πρέπει
να ανασταλεί η έκδοση πιστοποιητικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που κατατέθηκαν δυνάµει
του άρθρου 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 565/
2002 στις 13 και 14 Ιανουαρίου 2003 και διαβιβάστηκαν στην
Επιτροπή στις 16 Ιανουαρίου 2003, ικανοποιούνται µέχρι των
ποσοστών των ζητουµένων ποσοτήτων που αναφέρονται στο
παράρτηµα I.

Άρθρο 2

Για την κατηγορία εισαγωγέων και για τη σχετική καταγωγή, οι
αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής δυνάµει του άρθρου 3 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 565/2002, που αφορούν το
τρίµηνο από την 1η Μαρτίου έως τις 31 Μαΐου 2003 και
κατατέθηκαν µετά τις 14 Ιανουαρίου 2003 και πριν από την ηµε-
ροµηνία που εµφαίνεται στο παράρτηµα II, απορρίπτονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

18.1.2003L 13/12 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 64.
(3) ΕΕ L 86 της 3.4.2002, σ. 11.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Καταγωγή των προϊόντων

Ποσοστά κατανοµής

Κίνα
Τρίτες χώρες εκτός της

Κίνας και της Αργεντινής
Αργεντινή

— παραδοσιακοί εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

17,139 % 100 % 100 %

— νέοι εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο ε) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

0,744 % 4,005 % 10,505 %

X: για την καταγωγή αυτή, δεν υπάρχει ποσόστωση για το εν λόγω τρίµηνο.
—: δεν διαβιβάστηκε στην Επιτροπή καµία αίτηση πιστοποιητικού.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Καταγωγή των προϊόντων

Ηµεροµηνία

Κίνα
Τρίτες χώρες εκτός της

Κίνας και της Αργεντινής
Αργεντινή

— παραδοσιακοί εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

31.5.2003 — —

— νέοι εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο ε) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

31.5.2003 7.4.2003 7.4.2003



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 86/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού Β κατα-
γωγής ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 1898/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1898/2002 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των προ-
σφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη δια-
δικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της
µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό
αυτό, πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα
προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού Β προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθορίζεται
βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 13 έως τις 16
Ιανουαρίου 2003, σε 265,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1898/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 87/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες
τρίτες χώρες µε στρογγυλούς κόκκους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 1896/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1896/2002 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των
προσφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη
διαδικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορι-
σµό αυτό πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα
προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών,
καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 13 έως
τις 16 Ιανουαρίου 2003 σε 153,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1896/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 88/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/2002 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των
προσφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη
διαδικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορι-
σµό αυτό, πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια
τα προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
13 έως τις 16 Ιανουαρίου 2003 σε 157,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1897/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 89/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
που καθορίζει σε ποιο βαθµό µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξα-
γωγής που υποβλήθηκαν τον Ιανουάριο 2003 για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος ειδικής

µεταχειρίσεως κατά την εισαγωγή σε τρίτη χώρα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής, της 26ης Ιου-
νίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα του βοείου
κρέατος και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/
80 (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2492/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 8 στοι-
χείο γ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1445/95 στο άρθρο 12 καθορίζει
τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξα-
γωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3434/87 (4).

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 καθόρισε τις ποσότητες
κρεάτων που δύνανται να εξαχθούν στο πλαίσιο του εν λόγω
καθεστώτος κατά το πρώτο τρίµηνο του 2003. ∆εν
κατατέθηκαν πιστοποιητικά εξαγωγής για τα βόεια κρέατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν κατατέθηκε καµία αίτηση πιστοποιητικών εξαγωγής για τα
βόεια κρέατα, που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2973/79 για το πρώτο τρίµηνο του 2003.

Άρθρο 2

Αιτήσεις για πιστοποιητικά µπορούν να κατατεθούν για τα κρέατα
που αναφέρονται στο άρθρο 1, σύµφωνα µε το άρθρο 12 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95, κατά τη διάρκεια των δέκα
πρώτων ηµερών του δευτέρου τριµήνου του 2003 για συνολική
ποσότητα 2 500 τόνων.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 90/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής Μπο-

τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 2002, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1706/98 (1), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης
Σεπτεµβρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής στον τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1706/98 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζε-
ται στα γεωργικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που
προέρχονται από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης
κρατών Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι ει-
σαγωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων ου προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήβηκαν από την
1η έως τις 10 Ιανουαρίου 2003, εκφρασµένες σε κρέας
χωρίς κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/
98, δεν υπερβαίνουν, για τα προϊόντα καταγωγής Μπο-
τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζι-
µπάµπουε και Ναµίµπιας, τις ποσότητες που διατίθενται για
τις χώρες αυτές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστο-
ποιητικά εισαγωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις
χώρες αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η
Φεβρουαρίου 2003, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας
52 100 τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι ο κανονισµός αυτός δεν
θίγει την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και

των υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του
βοείου, χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών κρεά-
των ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Ιανουαρίου 2003,
πιστοποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγο-
νται στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Γερµανία:

— 0,5 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 150 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας.

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 550 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 75 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Φεβρουαρίου
2003, για τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

Μποτσουάνα: 18 915,5 τόνοι,

Κένυα: 142 τόνοι,

Μαδαγασκάρη 7 579 τόνοι,

Σουαζιλάνδη: 3 288 τόνοι,

Ζιµπάµπουε: 9 100 τόνοι,

Ναµίµπια: 12 300 τόνοι.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για το διορισµό τακτικού µέλους στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2003/38/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την απόφαση του Συµβουλίου της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών και αναπληρωµα-
τικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. Kurt SCHELTER, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 26
Νοεµβρίου 2002, έµεινε κενή η αντίστοιχη θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

Έχοντας υπόψη την πρόταση της γερµανικής κυβέρνησης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η κα Barbara RICHTSTEIN διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών, σε αντικατάσταση του κ.
Kurt SCHELTER, για το υπόλοιπο της θητείας του προκατόχου της, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για το διορισµό αναπληρωµατικού µέλους στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2003/39/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την απόφαση του Συµβουλίου της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών και αναπληρωµα-
τικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. J.W. van der SLUYS, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 22
Αυγούστου 2002, έµεινε κενή η αντίστοιχη θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

Έχοντας υπόψη την πρόταση της ολλανδικής κυβέρνησης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Bas VERKERK διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών, εις αντικατάσταση του κ. J.W. van
der SLUYS, για το υπόλοιπο της θητείας του προκατόχου του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER

18.1.2003 L 13/21Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 24 της 26.1.2002, σ. 38.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2003/40/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την απόφαση του Συµβουλίου της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών και αναπληρωµα-
τικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιµώντας ότι, µετά την παραίτηση του κ. Bas VERKERK, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 12 Νοεµ-
βρίου 2002, έµεινε κενή µία θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

Έχοντας υπόψη την πρόταση της ολλανδικής κυβέρνησης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. J.W. van der SLUYS διορίζεται αναπληρωµατικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντικατάσταση
του κ. Bas VERKERK και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002
για το διορισµό τακτικού µέλους στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2003/41/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών και αναπληρωµα-
τικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. Sean O'NEACHTAIN, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 22
Ιουλίου 2002, έµεινε κενή η αντίστοιχη θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

Έχοντας υπόψη την πρόταση της ιρλανδικής κυβέρνησης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Josie CONNEELY διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών, σε αντικατάσταση του κ. Sean
O'NEACHTAIN, για το υπόλοιπο της θητείας του προκατόχου του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

L. ESPERSEN
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Ιανουαρίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τις απαιτήσεις για το

κολλαγόνο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 5557]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/42/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1992, για τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού ελέγχου καθώς
και των υγειονοµικών όρων που διέπουν το εµπόριο και τις εισα-
γωγές στην Κοινότητα προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά
τους προαναφερόµενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις
που αναφέρονται στο παράρτηµα Α κεφάλαιο 1 της οδηγίας 89/
662/ΕΟΚ και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της οδη-
γίας 90/425/ΕΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 2002/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι σκόπιµο να καθοριστούν ειδικοί υγειονοµικοί όροι για
την παρασκευή κολλαγόνου που προορίζεται για κατανά-
λωση από τον άνθρωπο. Υπό την προϋπόθεση ότι οι εν λόγω
όροι είναι ίδιοι για το κολλαγόνο που προορίζεται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο και για το κολλαγόνο που
δεν προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, και υπό
τον όρο ότι οι συνθήκες υγιεινής είναι επίσης οι ίδιες, και τα
δύο είδη κολλαγόνου πρέπει να µπορούν να παράγονται ή/
και να αποθηκεύονται στην ίδια εγκατάσταση.

(2) Είναι σκόπιµο να καθοριστούν οι όροι για την έγκριση και
την καταχώρηση, την επιθεώρηση και την υγιεινή των εγκα-
ταστάσεων αυτών. Ορισµένοι υγειονοµικοί όροι που αναφέ-
ρονται στην οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1976, περί υγειονοµικών προβληµάτων στον

τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών προϊόντων µε βάση
το κρέας και ορισµένων άλλων προϊόντων ζωικής προέ-
λευσης (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/76/ΕΚ (4) και στην οδηγία 93/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 14ης Ιουνίου 1993, για την υγιεινή των τροφίµων (5),
αφορούν την παρασκευή κολλαγόνου.

(3) Το άρθρο 2.3.13.7 του ∆ιεθνούς Κώδικα για την Υγεία των
Ζώων (2001) ο οποίος εκδίδεται από το ∆ιεθνές Γραφείο
Επιζωοτιών για τη ΣΕΒ συνιστά ότι, εάν η ζελατίνη και το
κολλαγόνο παρασκευάζονται αποκλειστικά από δέρµατα, οι
κτηνιατρικές αρχές θα πρέπει να επιτρέπουν την εισαγωγή
τους και τη διαµετακόµιση από την επικράτεια τους χωρίς
περιορισµούς, ανεξάρτητα από το καθεστώς των χωρών από
τις οποίες εξάγονται.

(4) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου
2001, για τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, ελέγχου και
εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπα-
θειών (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1494/2002 της Επιτροπής (7), τα δέρµατα, µε
την έννοια της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, που προέρχονται από
υγιή µηρυκαστικά και το κολλαγόνο που προέρχεται από
τέτοια δέρµατα δεν υπόκεινται σε περιορισµούς ως προς τη
διάθεση στην αγορά.

(5) Η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή διατύπωσε γνώµη
σχετικά µε την ασφάλεια του κολλαγόνου στις 10 και 11
Μαΐου 2001, στην οποία εξέτασε το ζήτηµα της ασφάλειας
σε σχέση µε τις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες
(στο εξής «ΜΣΕ») από κολλαγόνο που παράγεται από
δέρµατα µηρυκαστικών.
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(6) Οι πρώτες ύλες που χρησιµοποιούνται για την παραγωγή
κολλαγόνου συνίστανται κυρίως σε συνδετικούς ιστούς από
δέρµατα και τένοντες βοοειδών, δέρµατα µόσχων, προβάτων
και χοίρων. Για να εξασφαλιστεί η ασφάλεια αυτών των
πρώτων υλών, πρέπει να προέρχονται από ζώα τα οποία
έχουν υποβληθεί σε έλεγχο πριν και µετά τη σφαγή και
έχουν βρεθεί κατάλληλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο.
Η συλλογή, η µεταφορά, η αποθήκευση και ο χειρισµός
αυτών των υλικών πρέπει επίσης να γίνονται µε τρόπους που
πληρούν τις απαιτήσεις υγιεινής.

(7) Για να εξασφαλισθεί η ικανότητα προσδιορισµού της προέ-
λευσης των πρώτων υλών, τα κέντρα συλλογής και τα βυρ-
σοδεψεία που προµηθεύουν τις πρώτες ύλες πρέπει να είναι
εγκεκριµένα και καταχωρηµένα. Είναι επίσης σκόπιµο να
καταρτιστεί ένα υπόδειγµα εµπορικού εγγράφου το οποίο
θα συνοδεύει τις εν λόγω πρώτες ύλες κατά τη µεταφορά
και την παράδοση στα κέντρα συλλογής, στα βυρσοδεψεία
και στις εγκαταστάσεις µεταποίησης κολλαγόνου.

(8) Είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί το τρέχον εµπορικό έγγραφο
για τις πρώτες ύλες που προορίζονται για την παραγωγή
κολλαγόνου για κατανάλωση από τον άνθρωπο, ώστε να
ληφθούν υπόψη στοιχεία που αφορούν τις ελεγκτικές διαδι-
κασίες σε ορισµένα κράτη µέλη.

(9) Θα πρέπει να καθοριστούν κανόνες για τα τελικά προϊόντα
ώστε να εξασφαλιστεί ότι τα εν λόγω προϊόντα δεν έχουν
µολυνθεί από ουσίες ή µικροοργανισµούς που παρουσιά-
ζουν κίνδυνο για την υγεία των καταναλωτών. Εν αναµονή
επιστηµονικής αξιολόγησης των κανόνων αυτών, πρέπει να
συµπεριληφθούν προσωρινά οι κανόνες που είναι γενικώς
αποδεκτοί σε θέµατα µόλυνσης. Είναι σκόπιµο να καθορι-
στούν οι απαιτήσεις όσον αφορά τη συσκευασία, την αποθή-
κευση και τη µεταφορά των τελικών προϊόντων.

(10) Είναι ανάγκη θεσπιστούν συγκεκριµένοι υγειονοµικοί κανό-
νες για την εισαγωγή κολλαγόνου και πρώτων υλών για την
παραγωγή κολλαγόνου που προορίζεται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο. Θα πρέπει να συνταχθούν υποδείγµατα
υγειονοµικών πιστοποιητικών που θα συνοδεύουν το εισαγό-
µενο κολλαγόνο και τις εισαγόµενες πρώτες ύλες για την
παραγωγή κολλαγόνου µε προορισµό την κατανάλωση από

τον άνθρωπο. Είναι επίσης ανάγκη για την Επιτροπή να
αναγνωριστούν οι όροι που παρέχουν ισοδύναµες εγγυήσεις,
βάσει πρότασης που υποβάλλεται από τρίτη χώρα.

(11) Η έγκριση ειδικών κανόνων για την παραγωγή κολλαγόνου
γίνεται µε την επιφύλαξη της έγκρισης κανόνων για την
πρόληψη και τον έλεγχο των ΜΣΕ.

(12) Η οδηγία 92/118/ΕΟΚ πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 30 Ιουνίου 2003.

∆εν εφαρµόζεται για το κολλαγόνο που προορίζεται για κατανά-
λωση από τον άνθρωπο και το οποίο έχει παραχθεί ή εισαχθεί πριν
από την ηµεροµηνία αυτή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το κεφάλαιο 4 του παραρτήµατος ΙΙ της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1) Η επικεφαλίδα «Τµήµα Α» παρεµβάλλεται πριν από τον τίτλο.

2) Στο µέρος VIII σηµείο ΙΙ στις κατηγορίες «Άλλο εργαστήριο παρασκευής ζωικών προϊόντων», «Κέντρα συλλογής» και «Βυρσο-
δεψείο», η δεύτερη γραµµή αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: «Αριθµός καταχώρησης».

3) Προστίθεται το ακόλουθο τµήµα Β:

«Τµήµα Β

ΕΙ∆ΙΚΟΙ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΓΙΑ ΤΟ ΚΟΛΛΑΓΟΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ

I. Γενικά

1. Στο παρόν τµήµα καθορίζονται οι υγειονοµικοί όροι για τη διάθεση στην αγορά και τις εισαγωγές κολλαγόνου που
προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος τµήµατος, ισχύουν οι ορισµοί του τµήµατος Α για τα “δέρµατα” και τη “δέψη”.

Ισχύουν επίσης οι ακόλουθοι ορισµοί:

α) ως “κολλαγόνο” νοείται το πρωτεϊνικό προϊόν που προέρχεται από δέρµατα και τένοντες ζώων, συµπεριλαµβανοµένων
των οστών µόνο στην περίπτωση των χοίρων, των πουλερικών και των ψαριών, που παρασκευάζεται µε τη µέθοδο που
περιγράφεται στο µέρος V κατωτέρω·

β) ως “κολλαγόνο που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση” νοείται το κολλαγόνο που προορίζεται για κατανάλωση
είτε ως τροφή είτε ενσωµατωµένο σε τρόφιµο ή προϊόν που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση είτε περιτυλιγµένο
σε τέτοιο τρόφιµο ή προϊόν.

3. Το κολλαγόνο που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση πρέπει να συµµορφώνεται µε τους όρους που περιέχονται στα
µέρη ΙΙ έως Χ κατωτέρω.

II. Εγκαταστάσεις παραγωγής κολλαγόνου

Το κολλαγόνο που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση προέρχεται από εγκαταστάσεις που πληρούν τους όρους του
µέρους Ι του τµήµατος Α.

III. Πρώτες ύλες και εγκαταστάσεις προµήθειας πρώτων υλών

1. Για την παραγωγή κολλαγόνου που προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο µπορούν να χρησιµοποιηθούν οι ακό-
λουθες πρώτες ύλες:

α) δέρµατα οικόσιτων µηρυκαστικών·

β) δέρµατα, οστά και εντόσθια χοίρων·

γ) δέρµατα και οστά πουλερικών·

δ) τένοντες·

ε) δέρµατα θηραµάτων· και

στ) δέρµατα και οστά ιχθύων.

2. Απαγορεύεται η χρήση δερµάτων που υποβάλλονται σε κατεργασίες δέψης.

3. Για τις πρώτες ύλες πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες απαιτήσεις:

— για τις πρώτες ύλες της παραγράφου 1 στοιχεία α) έως δ) ανωτέρω, οι απαιτήσεις της παραγράφου 4 του µέρους ΙΙ
του τµήµατος Α,

— για τις πρώτες ύλες της παραγράφου 1 στοιχείο ε) ανωτέρω, οι απαιτήσεις της παραγράφου 5 του µέρους ΙΙ του
τµήµατος Α,

— για τις πρώτες ύλες της παραγράφου 1 στοιχεία α) έως ε) ανωτέρω, οι απαιτήσεις της παραγράφου 6 του µέρους ΙΙ
του τµήµατος Α, εκτός από το ότι οι πρώτες ύλες δεν πρέπει να προέρχονται από µονάδες αφαίρεσης του λίπους από
οστά µηρυκαστικών, και

— για τις πρώτες ύλες της παραγράφου 1 στοιχείο στ) ανωτέρω, οι απαιτήσεις της παραγράφου 7 του µέρους ΙΙ του
τµήµατος Α.

4. Τα κέντρα συλλογής και τα βυρσοδεψεία που πρόκειται να προµηθεύσουν τις πρώτες ύλες για την παραγωγή κολλαγόνου
που προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο πρέπει να έχουν εγκριθεί ειδικά για το σκοπό αυτό και να έχουν κατα-
χωρηθεί από τις αρµόδιες αρχές και να πληρούν τις απαιτήσεις της παραγράφου 8 του µέρους ΙΙ του τµήµατος Α.
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IV. Μεταφορά και αποθήκευση των πρώτων υλών

1. Η µεταφορά και η αποθήκευση των πρώτων υλών που προορίζονται για την παραγωγή κολλαγόνου πρέπει να γίνονται
σύµφωνα µε το µέρος ΙΙΙ του τµήµατος Α.

2. Κατά τη µεταφορά και κατά την παράδοση στο κέντρο συλλογής, στο βυρσοδεψείο και στην εγκατάσταση µεταποίησης
κολλαγόνου, οι πρώτες ύλες πρέπει να συνοδεύονται από εµπορικό έγγραφο σύµφωνα µε το υπόδειγµα του µέρους IX
του παρόντος τµήµατος.

V. Παρασκευή κολλαγόνου

1. To κολλαγόνο πρέπει να παράγεται µε µία διεργασία που εξασφαλίζει ότι η πρώτη ύλη υπόκειται σε επεξεργασία µε
πλύση, αναπροσαρµογή του pH µε οξέα ή αλκαλικά και στη συνέχεια εκπλύσεις µία ή δύο φορές, φιλτράρισµα και
εξώθηση· ή µε ισοδύναµη διεργασία που έχει εγκριθεί από την Επιτροπή ύστερα από διαβούλευση µε την αρµόδια επι-
στηµονική επιτροπή.

2. Αφότου υποβληθεί στη διεργασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, το κολλαγόνο µπορεί να υποβληθεί σε
διεργασία ξήρανσης.

3. Το κολλαγόνο που δεν προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση µπορεί να παραχθεί και να αποθηκευτεί στην ίδια εγκατά-
σταση µε το κολλαγόνο που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση µόνο εάν παράγεται και αποθηκεύεται υπό τις ίδιες
ακριβώς συνθήκες που ορίζονται στον παρόν τµήµα.

4. Απαγορεύεται η χρήση άλλων συντηρητικών ουσιών από αυτές που επιτρέπει η κοινοτική νοµοθεσία.

VI. Τελικά προϊόντα

Λαµβάνονται τα κατάλληλα µέτρα, συµπεριλαµβανοµένων δοκιµασιών, για να εξασφαλιστεί ότι κάθε παρτίδα παραγωγής κολ-
λαγόνου πληροί τα µικροβιολογικά κριτήρια και τα κριτήρια σχετικά µε τα κατάλοιπα του µέρους V του τµήµατος Α αλλά,
όπου χρειάζεται για την παραγωγή των επιθυµητών προϊόντων όπως υλικό επικάλυψης από κολλαγόνο, δεν ισχύει το όριο
περιεκτικότητας σε υγρασία και τέφρες.

VII. Συσκευασία, αποθήκευση και µεταφορά

1. Το κολλαγόνο που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση πρέπει να περιτυλίγεται, να συσκευάζεται, να αποθηκεύεται
και να µεταφέρεται µε ικανοποιητικούς όρους υγιεινής, και ιδίως να πληροί τους όρους της παραγράφου 1 του µέρους
VI του τµήµατος Α.

2. Τα περιτυλίγµατα (πρώτη συσκευασία) και οι συσκευασίες που περιέχουν κολλαγόνο πρέπει να φέρουν αναγνωριστική
σήµανση µε τα στοιχεία που απαιτούνται στην πρώτη περίπτωση της παραγράφου 2 του µέρους VI του τµήµατος Α και
να φέρουν τις λέξεις “Κολλαγόνο κατάλληλο για ανθρώπινη κατανάλωση”, καθώς και την ηµεροµηνία της παρασκευής και
τον αριθµό της παρτίδας.

3. Το κολλαγόνο πρέπει να συνοδεύεται κατά τη µεταφορά από εµπορικό έγγραφο, σύµφωνα µε το άρθρο 3Α παράγραφος
9 στοιχείο α) της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ, στο οποίο πρέπει να αναφέρεται η ένδειξη “Κολλαγόνο κατάλληλο για ανθρώπινη
κατανάλωση” και η ηµεροµηνία της παρασκευής και ο αριθµός της παρτίδας.

VIII. Eισαγωγές από τρίτες χώρες κολλαγόνου και πρώτων υλών που προορίζονται για την παραγωγή κολλαγόνου
για ανθρώπινη κατανάλωση

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές στην Κοινότητα κολλαγόνου που προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση µόνο
εφόσον:

α) προέρχεται από τρίτες χώρες οι οποίες περιλαµβάνονται στον κατάλογο του µέρους ΧΙΙΙ του παραρτήµατος της από-
φασης 94/278/ΕΚ της Επιτροπής (1)·

β) προέρχεται από εγκαταστάσεις που πληρούν τους όρους οι οποίοι καθορίζονται στο µέρος ΙΙ του παρόντος τµήµα-
τος·

γ) έχει παραχθεί από πρώτες ύλες που πληρούν τις απαιτήσεις του µέρους ΙΙΙ και ΙV του παρόντος τµήµατος·

δ) έχει παρασκευασθεί σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στο µέρος V του παρόντος τµήµατος·

ε) ικανοποιεί τα κριτήρια του µέρους VI και τους όρους για τη συσκευασία, την αποθήκευση και τη µεταφορά που
καθορίζονται στο µέρος VII σηµείο 1 του παρόντος τµήµατος·

στ) φέρει στο περιτύλιγµα και στις συσκευασίες αναγνωριστική σήµανση µε τα στοιχεία που ορίζονται στην έκτη παρά-
γραφο του µέρους VII παράγραφος A του τµήµατος Α· και

ζ) συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό σύµφωνο µε το υπόδειγµα του µέρους Χ.α) του παρόντος τµήµατος.
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2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές στην Κοινότητα πρώτων υλών που περιέχονται στο µέρος ΙΙΙ σηµείο 1 του
παρόντος τµήµατος για την παραγωγή κολλαγόνου που προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο µόνο εφόσον:

α) προέρχεται από τρίτες χώρες που απαριθµούνται στην απόφαση 79/542/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) της Επιτροπής ή
στην απόφαση 94/85/ΕΚ της Επιτροπής (2) ή στην απόφαση 94/86/ΕΚ της Επιτροπής (3) ή στην απόφαση 97/296/ΕΚ
της Επιτροπής (4), ανάλογα µε την περίπτωση· και

β) υγειονοµικό πιστοποιητικό σύµφωνο µε το υπόδειγµα του µέρους Χ.β) του παρόντος τµήµατος συνοδεύει κάθε απο-
στολή πρώτων υλών.

3. Τα υγειονοµικά πιστοποιητικά που αναφέρονται στις παραγράφους 1 στοιχείο ζ) και 2 στοιχείο β) ανωτέρω αποτελούνται
από ένα φύλλο και συµπληρώνονται τουλάχιστον σε µία επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους από το οποίο η αποστολή
εισέρχεται για πρώτη φορά στην Κοινότητα και σε µία τουλάχιστον επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους προορισµού.

4. Η Επιτροπή µπορεί να αναγνωρίσει, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18, ότι τα υγειονοµικά µέτρα που εφαρµόζο-
νται από τρίτη χώρα για την παραγωγή κολλαγόνου που προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, προσφέρουν
εγγυήσεις αντίστοιχες µε αυτές που εφαρµόζονται για τη διάθεσή της στην αγορά της Κοινότητας, εάν η τρίτη χώρα
προσκοµίσει αντικειµενικές αποδείξεις για το θέµα αυτό. Όταν η Επιτροπή αναγνωρίσει αυτήν την ισοδυναµία, καθορίζει
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία, τους όρους που διέπουν την εισαγωγή κολλαγόνου για ανθρώπινη κατανάλωση.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για τον καθορισµό των κατηγοριών επιδόσεων όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά ορισµένων δοµικών

προϊόντων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4807]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/43/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα
του τοµέα των δοµικών κατασκευών (1), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 93/68/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 20 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 89/106/EΟΚ προβλέπει ότι, προκειµένου να
ληφθούν υπόψη τα διαφορετικά επίπεδα προστασίας για τα
κατασκευαστικά έργα σε εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό
επίπεδο, ενδέχεται να απαιτείται να καθοριστούν στα ερµη-
νευτικά έγγραφα οι κατηγορίες επιδόσεων σχετικά µε κάθε
βασική απαίτηση. Τα εν λόγω έγγραφα έχουν δηµοσιευτεί µε
τον τίτλο «Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τα ερµη-
νευτικά έγγραφα της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου» (3).

(2) Όσον αφορά τη βασική απαίτηση για ασφάλεια σε περί-
πτωση πυρκαγιάς, στο ερµηνευτικό έγγραφο αριθ. 2
καταγράφεται µια σειρά αλληλένδετων µέτρων τα οποία από
κοινού καθορίζουν µια στρατηγική πυροπροστασίας η οποία
να µπορεί να εφαρµοστεί µε ποικίλους τρόπους στα κράτη
µέλη.

(3) Το ερµηνευτικό έγγραφο αριθ. 2 καθορίζει ότι ένα από τα
µέτρα αυτά συνίσταται στον περιορισµό της εκδήλωσης πυρ-
καγιάς, καθώς και της εξάπλωσης φωτιάς και καπνού σε
δεδοµένη περιοχή µε περιορισµό της δυνατότητας των
δοµικών προϊόντων να συµβάλουν στην πλήρη ανάπτυξη
πυρκαγιάς.

(4) Ο βαθµός του περιορισµού αυτού µπορεί να εκφραστεί µόνο
µε διαφορετικούς βαθµούς αντίδρασης των προϊόντων
απέναντι στη φωτιά κατά την τελική χρήση.

(5) Μέσω µιας εναρµονισµένης λύσης υιοθετήθηκε ένα σύστηµα
κατηγοριών µε την απόφαση 2000/147/EΚ της Επιτροπής,
της 8ης Φεβρουαρίου 2000, περί εφαρµογής της οδηγίας
89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου αναφορικά µε την ταξινόµηση
των δοµικών προϊόντων ανάλογα µε τη συµπεριφορά τους
απέναντι στη φωτιά (4).

(6) Στην περίπτωση ορισµένων πετασµάτων µε βάση το ξύλο,
είναι απαραίτητο να χρησιµοποιηθεί η ταξινόµηση που
καθορίζεται στην απόφαση 2000/147/ΕΚ.

(7) Οι επιδόσεις πολλών δοµικών προϊόντων ή και υλικών όσον
αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά, στο πλαίσιο της ταξι-
νόµησης που προβλέπεται στην απόφαση 2000/147/EΚ,
είναι καθιερωµένες και επαρκώς γνωστές στους φορείς
ρύθµισης θεµάτων πυρασφάλειας των κρατών µελών, ώστε
να µην απαιτούνται δοκιµές για το εν λόγω χαρακτηριστικό
επιδόσεων.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τεχνικών
έργων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα προϊόντα ή και υλικά τα οποία πληρούν όλες τις απαιτήσεις του
χαρακτηριστικού επιδόσεων, «αντίδραση στη φωτιά» χωρίς να απαι-
τούνται περαιτέρω δοκιµές, παρατίθενται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Οι ειδικές κατηγορίες που πρέπει να εφαρµόζονται σε διαφορετικά
δοµικά προϊόντα ή και υλικά, στο πλαίσιο της ταξινόµησης όσον
αφορά την αντίδραση στη φωτιά που καθορίζεται στην απόφαση
2000/147/EΚ, παρατίθενται στο παράρτηµα της παρούσας από-
φασης.

Άρθρο 3

Όπου απαιτείται, τα προϊόντα λαµβάνονται υπόψη σε σχέση µε την
τελική τους χρήση.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

18.1.2003L 13/36 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οι πίνακες που παρατίθενται στο παρόν παράρτηµα περιέχουν προϊόντα ή και υλικά τα οποία πληρούν όλες τις απαιτήσεις του
χαρακτηριστικού «επιδόσεις αντίδρασης στη φωτιά» χωρίς να απαιτούνται δοκιµές.

Πίνακας 1

Κατηγορίες επιδόσεων όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά των πετασµάτων µε βάση το ξύλο (1)

Προϊόντα πετασµάτων µε βάση
το ξύλο (2)

Αναφορά EN όσον
αφορά τη

διαβάθµιση του
προϊόντος

Ελάχιστη
πυκνότητα (kg/

m3)

Ελάχιστο πάχος
(mm)

Κατηγορίες (3)
(εκτός

επιστρώσεων)

Κατηγορίες (4)
Επιστρώσεις

Μοριοσανίδες EN 312 600 9 D-s2, d0 DFL-s1

Ινοσανίδες, σκληρές EN 622-2 900 6 D-s2, d0 DFL-s1

Ινοσανίδες, µεσαίες EN 622-3 600 9 D-s2, d0 DFL-s1

400 9 E, pass EFL

Ινοσανίδες, µαλακές EN 622-4 250 9 E, pass EFL

Ινοσανίδες, MDF (5) EN 622-5 600 9 D-s2, d0 DFL-s1

Μοριοσανίδες µε συνδετική
ύλη το τσιµέντο (τσιµεντο-
σανίδες) (6)

EN 634-2 1 000 10 B-s1, d0 BFL-s1

Πλάκες OSB (7) EN 300 600 9 D-s2, d0 DFL-s1

Αντικολλητή ξυλεία EN 636 400 9 D-s2, d0 DFL-s1

Πετάσµατα από συµπαγές
ξύλο

EN 13353 400 12 D-s2, d0 DFL-s1

(1) ΕΝ13986.
(2) Επίπεδα φύλλα µε βάση το ξύλο τοποθετηµένα χωρίς κενό αέρος απευθείας πάνω σε προϊόντα κατηγορίας Α1 ή A2-s1,d0 µε ελάχιστη πυ-

κνότητα 10 kg/m3 ή σε προϊόντα κατηγορίας κατ' ελάχιστον D-s2,d0 µε ελάχιστη πυκνότητα 400 kg/m3.
(3) Κατηγορίες όπως προβλέπονται στην απόφαση 2000/147/EΚ, παράρτηµα, πίνακας 1.
(4) Κατηγορίες όπως προβλέπονται στην απόφαση 2000/147/EΚ, παράρτηµα, πίνακας 2.
(5) Ινοσανίδες ξηράς µεθόδου παραγωγής.
(6) Περιεχόµενο σε τσιµέντο τουλάχιστον 75 % κατά µάζα.
(7) Πλάκες προσανατολισµένων σωµατιδίων.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2003
για τροποποίηση της απόφασης 93/52/ΕΟΚ που διαπιστώνει την τήρηση εκ µέρους ορισµένων κρατών
µελών ή περιοχών των όρων σχετικά µε τη βρουκέλλωση (B. melitensis) και που τους αναγνωρίζει το

καθεστώς κράτους µέλους ή περιοχής επίσηµα απαλλαγµένης από την ασθένεια αυτή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 20]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/44/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές αιγοπροβάτων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/261/EΚ της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το παράρτηµα A κεφάλαιο 1 µέρος II,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην Πορτογαλία, η βρουκέλλωση δηλώνεται υποχρεωτικά
τουλάχιστον τα τελευταία πέντε έτη.

(2) Στην αυτόνοµη περιφέρεια των Αζορών ποσοστό τουλάχι-
στον 99,8 % των εκµεταλλεύσεων εκτροφής αιγοπροβάτων
είναι επίσηµα απαλλαγµένες από τη βρουκέλλωση. Η περιφέ-
ρεια αυτή αναλαµβάνει επιπλέον να τηρήσει τους όρους που
προβλέπονται στο παράρτηµα A κεφάλαιο 1 µέρος II σηµείο
2 της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ.

(3) Η αυτόνοµη περιφέρεια των Αζορών θα πρέπει συνεπώς να
αναγνωρισθεί ως επίσηµα απαλλαγµένη από τη βρουκέλλωση
(B. melitensis).

(4) Η απόφαση 93/52/ΕΟΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/482/ΕΚ (4), θα
πρέπει ως εκ τούτου να τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα IΙ της απόφασης 93/52/ΕΟΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19.
(2) ΕΕ L 91 της 6.4.2002, σ. 31.

(3) ΕΕ L 13 της 21.1.1993, σ. 14.
(4) ΕΕ L 166 της 25.6.2002, σ. 23.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στη Γαλλία:

Ain, Aisne, Allier, Ardèche, Ardennes, Aube, Aveyron, Cantal, Charente, Charente-Maritime, Cher, Corrèze, Côte-d'Or,
Côtes-d'Armor, Creuse, Deux-Sèvres, Dordogne, Doubs, Essonne, Eure, Eure-Loire, Finistère, Gers, Gironde, Hauts-de-
Seinne, Haute-Loire, Haute-Vienne, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Jura, Loir-et-Cher, Loire, Loire-Atlantique, Loiret,
Lot et Garonne, Lot, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, Morbihan, Nièvre, Nord, Oise, Orne, Pas-de-
Calais, Puy-de-Dôme, Rhône, Haute-Saône, Saône-et-Loire, Sarthe, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Territoire de Bel-
fort, Val-de-Marne, Val-d'Oise, Vendée, Vienne, Yonne, Yvelines, Ville de Paris, Vosges.

Στην Ιταλία:

Bolzano.

Στην Πορτογαλία:

Autonomous Region of Azores

Στην Ισπανία:

Santa Cruz de Tenerife, Las Palmas.»
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1019/2002 της Επιτροπής, της 13ης Ιουνίου 2002, για τις προδιαγραφές
εµπορίας ελαιολάδου

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 155 της 14ης Ιουνίου 2002)

Στη σελίδα 30, στο άρθρο 3 στοιχείο δ):

αντί: «ελαιόλαδο»
διάβαζε: «έλαιο».

18.1.2003 L 13/39Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL


	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 77/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 78/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για την εφαρμογή συντελεστή μείωσης κατά τηνέκδοση πιστοποιητικών επιστροφής για εμπορεύματα μη υπαγόμενα στοπαράρτημα Ι της συνθήκης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 5του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 79/2003 της Επιτροπής,της 17ης Ιανουαρίου 2003, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ)αριθ. 1422/95 για τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής για τηνεισαγωγή μελάσας στον τομέα της ζάχαρης
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 80/2003 της Επιτροπής,της 17ης Ιανουαρίου 2003, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ)αριθ. 175/2001 όσον αφορά ορισμένα μείγματα μερικών ποικιλιώνκαρυδιών με κέλυφος, επισήμως καθορισμένων από την χώραπαραγωγής
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 81/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισμό των ελαχίστων τιμών πώλησηςβουτύρου και των μεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέμας γάλακτος, τουβουτύρου και του συμπυκνωμένου βουτύρου για την 111η ειδικήδημοπρασία που πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούςδημοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.2571/97
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 82/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισμό της ανώτατης τιμής αγοράςβουτύρου για την 64η δημοπρασία που πραγματοποιείται στα πλαίσιατης διαρκούς δημοπρασίας που διέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.2771/1999
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 83/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισμό της ελάχιστης τιμής πώλησηςαποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη για την 30ή ειδική δημοπρασία πουπραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας πουπροβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2799/1999
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 84/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισμό του ανωτάτου ποσού για τηνενίσχυση στο συμπυκνωμένο βούτυρο για τη 283η ειδική δημοπρασία πουπραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας πουπροβλέπεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 85/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, σχετικά με την έκδοση πιστοποιητικώνεισαγωγής σκόρδου για το τρίμηνο από την 1η Μαρτίου 2003 έως τις 31Μαΐου 2003
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 86/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατάτην εξαγωγή μακρόσπερμου λευκασμένου ρυζιού Β καταγωγής ορισμένωντρίτων χωρών στο πλαίσιο της δημοπρασίας που προβλέπεται στονκανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1898/2002
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 87/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατάτην εξαγωγή λευκασμένου ρυζιού με προορισμό ορισμένες τρίτες χώρεςμε στρογγυλούς κόκκους στο πλαίσιο της δημοπρασίας που προβλέπεταιστον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1896/2002
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 88/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατάτην εξαγωγή στρογγυλόσπερμου, μεσόσπερμου και μακρόσπερμου Αλευκασμένου ρυζιού προορισμού ορισμένων τρίτων χωρών στο πλαίσιοτης δημοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.1897/2002
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 89/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, που καθορίζει σε ποιο βαθμό μπορεί να δοθείσυνέχεια στις αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής πουυποβλήθηκαν τον Ιανουάριο 2003 για τα προϊόντα του τομέα του βοείουκρέατος ειδικής μεταχειρίσεως κατά την εισαγωγή σε τρίτη χώρα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 90/2003 της Επιτροπής, της17ης Ιανουαρίου 2003, για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για ταπροϊόντα του τομέα του βοείου κρέατος καταγωγής Μποτσουάνας,Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιμπάμπουε και Ναμίμπιας
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 10ης Δεκεμβρίου2002, για το διορισμό τακτικού μέλους στην Επιτροπή τωνΠεριφερειών
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 10ης Δεκεμβρίου2002, για το διορισμό αναπληρωματικού μέλους στην Επιτροπή τωνΠεριφερειών
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 10ης Δεκεμβρίου2002, για το διορισμό ενός αναπληρωματικού μέλους στην Επιτροπή τωνΠεριφερειών
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου2002, για το διορισμό τακτικού μέλους στην Επιτροπή τωνΠεριφερειών
	Απόφαση της Επιτροπής, της 10ης Ιανουαρίου2003, για την τροποποίηση της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συμβουλίουόσον αφορά τις απαιτήσεις για το κολλαγόνο [κοινοποιηθείσα υπότον αριθμό Ε(2002) 5557] (1)
	Απόφαση της Επιτροπής, της 17ης Ιανουαρίου2003, για τον καθορισμό των κατηγοριών επιδόσεων όσον αφορά τηναντίδραση στη φωτιά ορισμένων δομικών προϊόντων [κοινοποιηθείσαυπό τον αριθμό Ε(2002) 4807] (1)
	Απόφαση της Επιτροπής, της 17ης Ιανουαρίου2003, για τροποποίηση της απόφασης 93/52/ΕΟΚ που διαπιστώνει τηντήρηση εκ μέρους ορισμένων κρατών μελών ή περιοχών των όρων σχετικάμε τη βρουκέλλωση (B. melitensis) και που τους αναγνωρίζει τοκαθεστώς κράτους μέλους ή περιοχής επίσημα απαλλαγμένης από τηνασθένεια αυτή [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2003) 20](1)
	Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1019/2002 τηςΕπιτροπής, της 13ης Ιουνίου 2002, για τις προδιαγραφές εμπορίαςελαιολάδου (ΕΕ L 155 της 14.6.2002)

